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EDUCATIONALOBJECTIVES  The course consists of two separate modules. In the first one, students 
will learn to translate technical-scientific texts, mainly articles and 
encyclopedia entries, aimed at a general readership. Areas covered will 
be information technology, robotics, nuclear power, industrial 

manufacturing processes and digital innovation. Each translation will be 
preceded by a general analysis of the technical language used in the 

article to be rendered into the target language. Great emphasis will be 
put on the importance of carrying out preliminary specific research on the 
topics at hand, using a variety of sources both on the Internet and on 
reference books. In the second module the focus will be on translating 
popular fiction excerpts from novels of different genres (fantasy, 

historical, romance, mystery, thriller). Students will be prompted to read 
and analyze thoroughly each text in order to recognize its main stylistic 
and literary devices. They will occasionally be asked to compare their 
translation with the one published by an Italian publishing house. 
Modules will be assessed through coursework (e.g. take-home translation 
exercises) and in-class examinations. The marks the students receive for 
these pieces of work count for their final mark. 

 
 

 

 

COURSE 

CONTENTS 

 
Translation of: 

• technical-scientific texts. 

Specific areas of interest: robotics, nuclear power, digital innovation, information 

technology, industrial manufacturing processes, aeronautics; 

• excepts from fantasy, historical, romance, mystery, thriller novels.  

 

 

 



ASSESSMENT 

Final Exam  Continuous assessment X  
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